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We will be based in the town of Royal Leamington Spa in the centre of England in the county of 
Warwickshire. Leamington adjoins the mainly medieval county town of Warwick and was 
developed in the 18th century as a spa when the properties of its waters became popular.  
 
Nous serons basés à Royal Leamington Spa, une ville du comté du Warwickshire, au centre de 
l'Angleterre. Leamington est limitrophe de la ville de Warwick, chef-lieu du comté. Principalement 
d'origine médiévale, Leamington s'est développée au XVIIIe siècle comme station thermale, suite 
à la popularité croissante des vertus de ses eaux. 
 
Warwickshire 
Warwickshire is lowland county in the centre of England being more 
industrial to the north and rural to the south. The northeast part was 
covered by the ancient Forest of Arden, which was largely cleared to fuel 
the Industrial Revolution and the development of the cities of Birmingham, 
Coventry, Leamington and, to a lesser extent, Warwick. The more 
southern areas of Warwickshire form part of the world-famous Cotswolds 
with rolling agricultural land traditionally gaining its wealth from sheep 
farming. We will venture into the Cotswolds to visit the historic market town 
of Chipping Camden and the renowned garden at Hidcote Manor. 
 
Le Warwickshire est un comté de plaine, situé au centre d’Angleterre, plutôt industriel dans sa 
partie nord et rural au sud.  La partie nord-est était recouvert par l’ancienne forêt d’Arden qui  
fut largement défrichée pour alimenter la Révolution industrielle et le développement des 
grandes villes de Birmingham, Coventry, Leamington et, dans une moindre mesure, Warwick. La 
partie sud du comté comprend les Cotswolds, mondialement connus pour ses ondulantes terres 
agricoles tirant leur richesse de l’élevage de moutons. Nous partirons à la découverte des 
Cotswolds pour visiter la ville historique de Chipping Camden et le célèbre jardin de Hidcote 
Manor. 
 
Royal Leamington Spa 
Originally the small village of Leamington Priors, it expanded very rapidly in the 19th century when 
it was developed to exploit the natural spring in the area, which had been known since Roman 
times. Six new wells were drilled to supplement the water supply. The new development was 
planned by speculators on land to the north of the old village. Queen Victoria allowed the Royal 
prefix in 1834 having visited in 1830. The railway arrived in 1852. The population grew from 315 in 
1801 to 27,000 in 1901 and despite the decline in popularity of the spa in the late 19th century, 
Leamington remained a fashionable place for wealthy retirees from Birmingham and Coventry 
to live. People came to shop in its famous Parade and the world’s first tennis club opened in 1872. 
The Midland Oak, a tree to the north of the town centre, supposedly marks the centre of England. 
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 À l'origine, le petit village de Leamington Priors, la ville s’est développeé très rapidement au XIXe 
siècle pour exploiter la source naturelle de la région, connue depuis l'époque romaine, lui 
donnant son nom actuel de Leamington Spa. Six nouveaux puits furent forés pour compléter 
l'approvisionnement en eau. Ce nouveau projet immobilier fut conçu par des spéculateurs sur 
des terres situées au nord de l'ancien village. La reine Victoria autorisa l'ajout du titre « Royal » en 
1834, après une visite en 1830. La population passa de 315 habitants en 1801 à 27 000 en 1900. 
Malgré le déclin de la popularité de la station thermale à la fin du XIXe siècle, Leamington 
demeura un lieu de résidence prisé des retraités fortunés de Birmingham et de Coventry. On y 
venait flâner et faire ses emplettes sur sa célèbre Parade, et le premier club de tennis au monde 
y ouvrit ses portes en 1872. Le Midland Oak, un arbre situé au nord du centre-ville, est censé 
marquer le centre de l'Angleterre. 
 
Coventry 
With its origins in a Roman fort, a nunnery was built in 700 CE. Coventry Castle was built in the 12th 
C. by Ranulf de Gernon an Anglo-Norman baron born in Calvados. It became a major pilgrimage 
centre in the mediaeval period with many religious houses, making it one of the largest walled 
cities in England. It became wealthy from the cloth trade, especially cloth called “Coventry 
blue”. Silk ribbon weaving and clock making took over in the 18th and early 19th centuries when 
there were 10,000 weavers in the city. Gradually Coventry’s neighbour Birmingham became the 
larger city. But Coventry rose again with the manufacture of bicycles which evolved into car 
manufacture. By the late 19th century, it was home to 12 famous car marques including Jaguar, 
Rover and Triumph, which continued until the 1970s. During World War II, the city came under 
attack from 1940 with one notorious air raid lasting 11hrs. The medieval cathedral was 
substantially destroyed. Much reconstruction was carried out in the post-war period, with the new 
cathedral of St Michael leading the reconstruction works. Since the 1970s major engineering 
companies have declined, being replaced by smaller specialist companies as well as two 
universities. 
 
Tirant son origine d'un fort romain, un couvent fut construit en 700 après J.-C. Le château de 
Coventry fut construit au XIIe siècle de notre ère par Ranulf de Gernon, un baron anglo-normand 
né dans le Calvados. Au Moyen Âge, Coventry devint un important centre de pèlerinage avec 
de nombreux lieux de culte qui en firent l'une des plus grandes villes fortifiées d'Angleterre. La ville 
s'enrichit grâce au commerce du tissu, notamment du « bleu de Coventry ». Le tissage de rubans 
de soie et la fabrication d'horloges prirent le relais aux XVIIIe et XIXe siècles, époque où la ville 
comptait 10 000 tisserands. Progressivement, Birmingham, sa voisine, devint plus importante. Mais 
Coventry connut un nouvel essor grâce à la fabrication de bicyclettes, qui se transforma ensuite 
en industrie automobile. À la fin du XIXe siècle, elle abritait douze marques automobiles 
prestigieuses, dont Jaguar, Rover et Triumph, et ce jusqu'aux années 1970. Durant la Seconde 
Guerre mondiale, la ville fut bombardée à partir de 1940, notamment lors d'un raid aérien 
tristement célèbre qui dura onze heures. La cathédrale médiévale fut en grande partie détruite. 
D'importants travaux de reconstruction furent entrepris après la guerre, la nouvelle cathédrale 
Saint-Michel étant le fer de lance de ces travaux. Depuis les années 1970, les grandes entreprises 
d'ingénierie ont décliné, laissant place à des PME spécialisées et à deux universités. 
 
Warwick 
With a history going back to Roman times, the town was mainly settled from 914 CE, becoming 
the county town and housing a Royal Mint from about this time.  The castle was founded by 
William the Conqueror in1068. It prospered as a military and administrative centre under various 
Earls of Warwick. It had town walls and gates, one of which survives adjacent to the Lord 
Leycester Hospital. Much of the centre of the medieval town was destroyed in the great fire of 
1694, being rebuilt in the 18th century. in the contemporary Georgian style. Although Warwick 
was a centre of hat making, it generally avoided redevelopment during the industrial revolution. 
 
Avec une histoire remontant à l'époque romaine, la ville fut principalement peuplée à partir de 
l’an 914 de notre ère, devenant chef-lieu du comté et abritant un atelier monétaire royal à partir 
de cette date. Le château fut fondé par Guillaume le Conquérant en l’an 1068. Il prospéra en 
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tant que centre militaire et administratif sous différents comtes de Warwick. La ville était entourée 
de remparts et de portes, dont l'une subsiste à proximité de l'hôpital Lord Leycester. Une grande 
partie du centre médiéval fut détruite lors du grand incendie de l’an 1694 et reconstruite au XVIIIe 
siècle dans le style géorgien de l'époque. Bien que Warwick fût un centre important de 
fabrication de chapeaux, elle échappa généralement aux transformations majeures de la 
révolution industrielle. 
 
Congress/Congrès 
We will be based at the Angel Hotel in Leamington near the centre of the town, shopping, and 
parks, this will be the departure point for our activities over the three days. See the Programme 
for details of transport options for travel to Royal Leamington Spa. 
 
We will be including visits to a variety of new and historic buildings and following the development 
of Leamington Spa.  
 
Nous serons basés à l'hôtel Angel de Leamington, près du centre-ville, des commerces et des 
parcs. Ce sera le point de départ de nos activités pendant les trois jours. Consultez le programme 
pour plus de détails sur les options de transport pour vous rendre à Royal Leamington Spa. Nous 
visiterons divers bâtiments, anciens et modernes, et suivrons l'évolution de la ville de Leamington. 
 
 
Included in our visits will be/Inclus.e.s dans notre visite sera: 
 
Welcome and lunch in the Royal Spa Centre, Leamington Spa by Sir Frederick Gibberd – 1972.  
 

Acceuil et déjeuner au Royal Spa Centre, Leamington Spa et dessinée par Sir Frederick Gibberd 
- 1972 
 

 
 
Leamington Spa: A guided walking tour of the town’s Regency architecture and look at some 
local regeneration projects, followed by a lecture and the Annual General Meeting 
 

Leamington Spa: Une Une visite guidée à pied de l'architecture Régence de la ville et un aperçu 
de certains projets de régénération locale seront suivis d'une conférence et de l'assemblée 
générale annuelle.   
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Vitsoe Factory, Leamington Spa: an eco-factory by Vitsoe/Dieter Rams/Martin Francis delivered 
by Waugh Thistleton 
 

Usine Vitsoe de Leamington Spa : une usine écologique conçue par Vitsoe, Dieter Rams et 
Martin Francis, et livrée par Waugh Thistleton. 
 

  
 
Belgrade Theatre 1958 by Arthur Ling (who trained under Maxwell Fry and Walter Gropius) with 
later refurbishment and extensions by Stanton Williams 
 

Théâtre Belgrade, 1958, conçu par Arthur Ling (qui a été formé par Maxwell Fry et Walter 
Gropius), puis rénové et agrandi par Stanton Williams. 
 

 
 
Cathedral Church of St Michael Coventry by Sir Basil Spence 
 

Église cathédrale de Coventry dédiée à Saint-Michel et dessinée par Sir Basil Spence 
 

 
 
University of Coventry Faculty of The Arts and Society Refurbishment by BDP 
 

Rénovation de la Faculté des arts et de la société de l'Université de Coventry et dessinée par 
BDP 
 

 
Lord Leycester’s Hospital, Warwick 
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St Mary Magdelene Tanworth-in-Arden 12th C. refurbished and extended by George Edmund 
Street and recently re-ordered by Communion Architects 
 

L'église Sainte-Marie-Madeleine de Tanworth-in-Arden. Elle date du XIIe siècle et a été rénovée 
et agrandie par George Edmund Street et plus récemment réaménagée et dessinée par 
Communion Architectes. 
 

 
 
 
 
 
 
 
Compton Verney House, Art Gallery and Sculpture Park  
 
Compton Verney House and garden by Robert Adam and Capability Brown refurbished and 
extended by Stanton Williams 
 

Compton Verney House et Jardin dessinée par Robert Adam et Capability Brown et plus 
récemment réaménagée et dessinée par Stanton Williams 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
Chipping Campden, Court Barn Museum celebrating C R Ashbee and his Arts and Crafts Guild 
of craftsmen members. Medieval town and market hall. 
 

Le musée Court Barn de Chipping Campden rend hommage à C. R. Ashbee et à sa guilde 
d'artisans. Chipping Camden est une ville médiévale avec son halle de marché. 
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Hidcote Gardens, the Arts and Crafts garden designed by Lawrence Johnston 
 

 
 
Kenilworth Castle  
 

 
 
Warwick town 
 

 
 
 

 
TO BOOK 
Please download the PDF form from the email link, you may complete this on your computer, save it, and 
return it to the Secretary by email or print and post it as detailed on the form. Please return your completed 
forms by 10th April. We look forward to welcoming many of you in Warwickshire. 
 
POUR RÉSERVER 
Veuillez télécharger le formulaire PDF via le lien figurant dans le mail. Vous pouvez le remplir sur votre 
ordinateur, l'enregistrer et le renvoyer au secrétariat par mail ou l'imprimer et l'envoyer par courrier, comme 
indiqué sur le formulaire. Merci de nous retourner vos formulaires remplis avant le 10 avril. Nous nous 
réjouissons de vous accueillir nombreux dans le Warwickshire. 
 
 
 
 
Robert Butterfield RIBA 
Vice President UFBA-FBUA 
 
March 2026 


